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The word "Jacob" appears in the NRSV Concordance 456 times. It also appears 429 times in a biblical text. The person "Jacob "(son of Isaac) as a biblical entity, appears Thousand Seven Hundred and Eighty-Five (1,785) times in the NRVS concordance. Jacob (Son of Isaac) as a biblical entity, in no chronological order, appears in Genesis, Exodus, Numbers, Deuteronomy, Joshua and so on.
Other books in NRSV Concordance that the person Jacob is not mentioned is; "The Azariah and the Three Jews", "Susanna", "Bel and the Dragon", "The letter of Jeremiah" and "Leviticus."
The NRSV concordance contains information about Bible manuscripts and other deuterocanonical books that are not in the modern-day Bible of 66 books of the old and new testament. For instance, the modern Bile does not contain the book of Tobit, Judith, wisdom of Solomon, Sirach, Baruch, I Maccabees, 2 Maccabees, I Esdras, Prayer of Manasseh, 3 Maccabees and 4 Maccabees ((Logos Bible Software, 2020).
When checked other Bible translations on the Bible Gateway website and searched the word "Jacob," it appeared 357 times in the entire Bible of NKJV (332 times in the old testament and 25 times in the new testament). It appears in almost all the books including Genesis, Exodus, Leviticus, Mathew, Mark Luke John, etc. However, in the book of Genesis alone, "Jacob" appeared 172 times which is by far the predominant book than all the other books of the Bible in NKJV. 
The number of times Jacob appears in the book of Genesis in other Bible translations are as follows: King James Version (KJV) – 160 times; New International Version (NIV) -178 times; Lexham English Bible (LEB) – 169 times; English Standard Version (ESV) -175 times and Modern English Version (MEV) - 182 times (BibleGateway, 2020).
If all the books above are compared using online Logos Bible software including the NRSV concordance, Jacob predominantly appears in the book of Genesis (Logos Bible Software, 2020).


Development of Septuagint:
Septuagint appears five (5) times in the NRVS Concordance (Logos Bible Software, 2020). According to the Anchor Yale Bible Dictionary, the word "Septuagint" is a Latin word "Septuaginta," meaning seventy (70). It is written in a roman numeral form as "LXX." This numeral number "LXX" was originated from a history where seventy-two elders were chosen and assigned by King Ptolemy II Philadelphus (285–247 bc), the King of Egypt to translate the Pentateuch of the Hebrew Bible into the then-modern language which was Greek. (Barry, 2016 et al).    
According to Barry et al. (2016), the urgent need for the Old Testament in Greek resulted in the development of translations. King Ptolemy requested the Jewish high priest for seventy-two translators in total. Six translators from each of the Jewish twelve (12) tribes. Alexander the Great had already conquered the then Ancient world and spread the Greek language. His campaign of Hellenization was so influential that in the end, predominant Jewish people spoke Greek and were no longer speaking Hebrew language and could not read the Bible from their own mothers' tongue, and in addition to this reason, most of the Jewish people after the exile lived in Greek-speaking areas. A prime example was numerous Jewish people residing in Alexandria suburb (The city of Egypt), lost their homeland's native language. Therefore, it was appropriate the Bible needed to be translated into the then common language most people could speak and understand which was the Greek language. This assignment was completed in 72 days, and most of the rationale behind this project was laid out in the Letter of Aristeas.
However, Whilst Septuagint is accepted by some scholars as to the only five books (Pentateuch – Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers and Deuteronomy) of Moses; other scholars refer Septuagint as the entire Jewish-Greek Scriptures. Moreover, the term "Septuagint" refers to a collection of books containing other religious books such as the translation of the 24 books of the Hebrew canon (Jewish Bible) and the deuterocanonical literature. The deuterocanonical contains books written in Greek such as Judith, Tobit; Wisdom of Solomon; Baruch; Letter of Jeremiah; Sirach (a.k.a. Ecclesiasticus); Additions to Esther, 1 Maccabees; 2 Maccabees; Additions to Daniel (Prayer of Azariah and the Song of the Three Young Men; Susanna and Bel and the Dragon) which are not in the traditional Hebrew Canon. 
Codex Alexandrinus, Codex Sinaiticus, and Codex Vaticanus full Bible manuscripts of the old and new testament are not only valuable witness to the Septuagint but also categories of it. Each of these manuscripts partly contain Apocrypha (Barry, 2016 et al).  

Development of Vulgate:
The Vulgate was produced in around ad 383–405 by Jerome, a Latin translation of the Bible commissioned to Jerome by Pope Damasus in AD 382. Jerome was tasked to revise the old version of the Latin Bible. Jerome started with the four gospel which he completed in AD 383/4 and presented it to Pope Damasus. This project aimed to create a standardized Bible for the then ancient people as the old Latin or existing versions or texts lacked unanimity. As the name implies, the word "vulgate" means "common," signifying the Bible project was meant to ensure the general population could access, read and understand (Freedman et al. 1992,).
However, At the initial stage, the Vulgate was not widely accepted as most of the people preferred the Septuagint Greek text, especially the western church and Augustine per se. In the light of this reason, Augustine asked Jerome to translate the Latin Bible using the Septuagint Greek text as its basis; however, Jerome instead relied on the Masoretic text (The Hebrew Bible) abandoning the Septuagint Greek text requested by Augustine to produce the Vulgate old testament. The main difference between the two manuscripts Masoretic (MT) and Septuagint (LXX) is that the Masoretic Text (The Hebrew Bible) did not contain the deuterocanonical books that were in the Septuagint text. This omission caused lots of controversies especially among the followers of Septuagint Greek text who embraced acknowledged the deuterocanonical books in the Septuagint as sacred (Freedman et al. 1992,).
Despite these challenges, Jerome did gain universal approval from the old Testament version and the Gospel Bible project he embarked. Eventually, the Vulgate was the church's official Bible for almost 1000 years. On April 8, 1546, the Vulgate was adopted by the Roman Catholic Church as the authorized translation in the Council of Trent.
There are lots of both complete and incomplete Vulgate manuscripts currently existing. Dating from the fifth to the 15th century, about 10,000 manuscripts exist today. One of the trustworthy earliest manuscripts, dating from the eighth century is the "The Codex Amiatinus." It is highly acknowledged as the correct transmission of the text. On the foundation of the Vulgate text was Wycliffe's 14th-century English translation derived. In 1450, Johannes Gutenberg printed Jerome's Vulgate which is now known as the "Gutenberg Bible" in this modern world. (Barry et al. 2016).    

Relevance of The Septuagint And Vulgate for Bible Studies. 
There are differences between the Masoretic text (MT) and the Septuagint (LXX). Chief differences between the Hebrew Bible and the Septuagint are that both texts (MT and LXX) follow a different order of books. In the Septuagint, Psalm 9 and 10 are combined to be one Psalm. Thus, the Septuagint Psalm ten (10) is the Masoretic Psalm eleven (11). There are also variations in some of the verses. In the Septuagint, the book of "Ezra and Nehemiah" are known as "1 Esdras and 2 Esdras." First and Second Samuel and first and second Kings are known as "1-4 Reges" or "Kingdoms." 
First, as indicated above, the differences make the Septuagint so important for Bible studies as it is an invaluable tool for textual criticism in the relation of the Hebrew Bible and vice versa. Second, the New Testament writers in the apostolic church era quoted from the Septuagint text as a point of reference (Barry et al. 2016,).
For instance, In the Masoretic text (MT), 2 Samuel chapter 4:4, there is a narrative which says that Jonathan (Son of King Saul) had a son who was crippled in both legs (disabled) and his name was called "Mephibosheth."  In the Septuagint text (LXX), 2 Samuel chapter 4:4 refers to this same disabled person (Jonathan's son) as "Memphibosthe." Though not the same spelling and pronunciation but very similar to the Masoretic text.  However, In the same Masoretic text (MT), the same disabled (Jonathan's son), who was called "Mephibosheth" In 2 Samuel chapter 4:4, was called a different name as "Meribaal" in 1 chronicle 9:40. This implies that in the Masoretic Text, the same disabled (Jonathan's son), was identified with two names; "Meribaal" and "Mephibosheth," Creating confusion about his real or original name. 
However, the Lucianic text of the Septuagint LXX confirmed the original name to be "Meribaal" throwing more light on the name "Mephibosheth," and where it originated. It was later discovered that the translators of the Masoretic text (Hebrew Bible) might have changed the disabled's original name "Meribaal" into "Mephibosheth," as the translators did not like the connotations with the word "Baal" (Barry et al. 2016,).
Isaiah 7:4 is another Bible translation about the birth of Christ that has sparked significant controversy between the Christians and the Jews due to how the Septuagint Greek text used the Greek word "Parthenos" (virgin) instead of the Hebrew word "almah" (young woman) to refer to the birth of Jesus Christ. The Jews argued that the Hebrew word "almah" should have been the legitimate word which means "young woman," and therefore the word "virgin" or "Parthenos" as used in the Greek text (Septuagint) has created a miraculous story of a "virgin birth of Christ." In other words, the Jews argue that, had it not been the word "virgin" which was wrongly translated, there was not going to be anything miraculous about the birth of Christ. However, the word "virgin" was used in the context of Deuteronomy 22:23-29 to reflect the then culture and society of Mary was living in. This is so in that Mary would have been stoned to death according to Deuteronomy 22:23-29 during her generation had she got pregnant with another man instead of her husband. Hence, the word "virgin" or "Parthenos" used in the Greek text Septuagint (LXX) was accurate and miraculous because Mary was not stoned to death (Barry et al. 2016).
In the Masoretic text (MT), Amos 9:12 reads as; "that they may possess the remnant of Edom" which meant a promise to restore Davidic dynasty. However, the same text (Amos 9:12) in old Greek reads as; "that the rest of humanity might seek [the Lord]." Comparatively, both statements carry a different meaning, for instance, the word "possess" in the Masoretic text and the word "seek" in the Septuagint text (LXX) of the same Amos 9:12 make the two-statements irreconcilable. However, Peter quoted the same text from the Septuagint Greek text using the word "seek." in Acts 15:17 This is evidence indicating the authenticity of the LXX Septuagint that was quoted extensively by the New Testament writers (Barry et al. 2016).

Outlining the Importance of Studying with Different Bible Versions:
For example, the differences in manuscripts, be it Textus Receptus or Masoretic, Septuagint, and so on, will undoubtedly affect Bible translations since different Bible translations do not rely on one or standardized manuscript. This makes it imperative to compare scripture to scripture to be able to understand the Bible well. Therefore, relying on different translations is a good practice for serious Bible students. 
These analyses are outlined below to reflect on the importance of using different Bible Translations based on my personal experience when using BibleGateway, Bible Study tool and Logos Bible Software. 
Studying scriptures by using different Bible Versions is imperative to help improve understanding and clarity of communication. This is especially true when the translation is in one's language or mother tongue (Vernacular).  As language keeps changing, modern Bible versions are translated to reflect contemporary language or vocabulary, which help to enhance the clarity of communication and in-depth understanding of Scriptures. For instance, Modern generation will have difficulty understanding Bible translation with archaic grammar as certain words have changed in meaning and may not make any sense in this present era. 
For instance, King James Version uses the word "charity" in 1 Corinthians chapter 13 instead of using the word "love." It reads; "Though I speak with the tongues of men and of angels and have not charity…." This is confusing as "charity" in this modern world is used to refer to the act of giving to the needy or an organization itself. However, other translations such as the New International Version (NIV), New King James Version (NKJV), New Living Translation (NLT) New Revised Standard Version (NRSV) and other modern Bible versions use "love." (Bible Study Tool, 2020).
Using different Bible versions improves clarity, and a richer understanding of Bible translations and how sentences are formed as some sentence constructions may not be clearly understood. Example, in the Contemporary English Version (CEV) Bible, Ephesians 5:22-23 reads differently and seems to carry a different meaning compared to other modern counterparts' translations as follows:
CEV – "A wife should put her husband first, as she does the Lord."
NIV - "Wives, submit yourselves to your own husbands as you do to the Lord."
ESV – "Wives, submit to your own husbands, as to the Lord."
NRSV – "Wives, be subject to your husbands as you are to the Lord" (BibleGateway, 2020).
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